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Информативна белешка за судската пракса на Судот бр. 133
Август - септември 2010

Mangouras против Шпанија - 12050/04
Пресуда 28.9.2010 [Голем совет]

Член 5

Член 5-3

Гаранции за појавување на судење

Ослободување до судење

Ниво на гаранција потребно да се обезбеди ослободување, со парична 
гаранција, на капетан на брод во предмет на загадување на море: нема 
повреда

Факти – Апликантот, кој е грчки државјанин, бил капетан на бродот 
„Престиж“, од кој во 2002 година, додека пловел во водите на шпанското 
крајбрежје, во Атлантскиот Океан истекле 70.000 тони нафта што ја 
превезувал бродот, откако трупот бил пробиен. Истекувањето на товарот 
предизвикало еколошка катастрофа, чии последици врз флората и фауната 
во морето траеле неколку месеци и се прошириле дури до брегот на 
Франција.

Била отворена кривична истрага и истражниот судија го задржал апликантот 
во притвор со можност за ослободување со парична гаранција од 3.000.000 
евра. Судијата го нагласил однесувањето на апликантот, кое можело да 
претставува кривично дело на предизвикување штета на природни ресурси и 
на животната средина, како и дело на непридржување кон инструкциите на 
административните органи. Според мислењето на судијата, високата сума 
утврдена за паричната гаранција била оправдана со сериозноста на 
наводните дела и фактот дека апликантот е странски државјанин, кој нема 
посебни врски со Шпанија. Апликантот побарал ослободување и, како 
алтернатива, намалување на паричната гаранција на 60.000 евра за да се 
рефлектира неговата лична состојба. Односниот истражен судија го одбил 
барањето врз основа на тоа дека сериозноста на наводните кривични дела го 
оправдува задржувањето на апликантот во притвор до судење. Што се 
однесува до износот утврден за парична гаранција, тој ги повторил 
претходните аргументи и додал дека појавувањето на апликантот на 
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судењето е од клучно значење за да се објасни следот на настаните по 
истекувањето на нафтата од трупот на бродот. Апликантот поднел жалба и 
барање за поништување на пресудата, а обете биле отфрлени. Истражниот 
судија евидентирал поднесување банкарска гаранција во износ што 
одговарал на сумата утврдена за парична гаранција, по што наложил 
привремено ослободување на апликантот, во зависност од определени 
услови. Жалбата amparo која апликантот ја поднел во Уставниот суд жалејќи 
се на износот утврден за парична гаранција, била прогласена за 
неприфатлива.

Шпанските власти подоцна одобриле враќање на апликантот во неговата 
земја, каде тој сега живее, под услов грчките власти да спроведуваат 
периодични контроли на кои апликантот бил подложен во Шпанија. Како 
резултат, тој мора на секои две недели да се пријавува во полициската 
станица на островот на кој е роден или во Атина. Кривичната постапка за 
меритумот е сè уште во тек.

Во пресудата од 8 јануари 2009 година Советот едногласно сметаше дека 
немало повреда на член 5 став 3 (видете Информативна белешка бр. 115).

Право – Член 5 став 3: Судот повтори дека парична гаранција можела да се 
бара сè додека преовладуваат причините со кои се оправдува притворот, и 
дека властите мора да внимаваат, колку што тоа е можно, да утврдат 
соодветна парична гаранција при одлучувањето дали продолжениот притвор 
на апликантот е неопходен. Исто така, иако износот на паричната гаранција, 
главно, морал да биде оценет во однос на осомничениот и на неговиот имот, 
не е неосновано, во одредени околности, да се земе предвид и износот на 
штетата за која тој се товари. Апликантот бил лишен од слобода 83 дена и 
ослободен по поднесување банкарска гаранција на 3.000.000 евра. Иако 
износот утврден за парична гаранција најверојатно ја надминувал 
способноста за плаќање на апликантот, домашните судови побарале да се 
земе предвид, покрај личната ситуација на апликантот, и сериозноста на 
кривичното дело за кое е осомничен како и неговата „професионално 
опкружување “. Според тоа, судот мораше да провери дали тој пристап е 
усогласен со член 5 став 3.

Судот е на мислење дека при толкување на барањата од член 5 став 3 треба 
да се земе предвид новата реалност, имено растечката и легитимната 
загриженост во Европа и во меѓународни рамки во однос на еколошките 
кривични дела, како и тенденцијата за користење на кривичното право како 
средство за спроведување еколошки обврски, што ги наметнуваат европското 
и меѓународното право. Со оглед дека сè повисоките стандарди што се бараат 
во областа на заштитата на човековите права соодветно и неизбежно 
налагаат поголема цврстина во процената на повредите на основните 
вредности на демократските општества, не можеше да се исклучи дека при 
определување на износот на паричната гаранција треба да се земе предвид 
професионалното опкружување, која го сочинува опкружувањето за 
предметната активност. Со оглед на исклучителната природа на огромната 
штета за животната средина предизвикана од загадувањето на морето од 
ретко виден обем, речиси не изненадува што судските органи морале да го 
приспособат износот што бил побаран како парична гаранција во согласност 
со нивото на создадената обврска, за да се обезбеди одговорните да немаат 
поттик да избегаат од правдата и да ја загубат гаранцијата. Во никој случај 
не било сигурно дека висина на паричната гаранција утврдена единствено 
според средствата на апликантот би била доволна за да се обезбеди неговото 
присуство на расправата. Исто така, се чини дека самиот факт што плаќањето 
било извршено од осигурителната компанија на сопственикот на бродот, 



потврдил дека шпанските судови, кога се повикале на „професионалното 
опкружување“ на апликантот, биле во право кога утврдиле – имплицитно – 
дека постоел однос меѓу апликантот и лицата кои требале да гарантираат 
безбедност.

Според тоа, шпанските судови доволно ја зеле предвид личната состојба на 
апликантот, а особено неговиот статус на вработен кај сопственикот на 
бродот, неговиот професионален однос со лицата кои требале да ја 
гарантираат безбедноста, неговата националност и местото на постојано 
живеење, како и немањето врски во Шпанија и неговата возраст. Со оглед на 
посебниот контекст на предметот и на катастрофалните еколошки последиоци 
на истекувањето нафта, органите оправдано ги зеле предвид сериозноста на 
предметните кривични дела и износот на штета за која се товарел 
апликантот.

Заклучок: нема повреда (десет наспрема седум гласа).
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